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نوفل أبو رغیف : نؤکد  أهمیة الترجمة ودورها  إِثراء المشهد المعر والأکادیمي

نخیل نیوز | خاص | العراق

أکد الوکیل الأقدم لوزارة الثقافة والسیاحة والآثار المشرف  دار المأمون الشاعر نوفل أبو رغیف، خلال کلمته التي ألقاها

 هامش المؤتمر الخامس للترجمة، الذي احتضنته قاعة قرطبة بفندق المنصور میلیا، أمس الأحد الحادي والعشرین من

ینایر،  أهمیة الترجمة ودورها  إِثراء المشهد المعر والأکادیمي وإتصال المنجز العراقي بالثقافات والحضارات

المختلفة، وإسهاماتها  التقریب بین الشعوب والأمم، بما یحقق تواصل المجتمعات وإنهاء عزلتها، مشیدًا بالجهود التي

تبذلها الوزارة عبر الدار  رفد الساحة العراقیة والمکتبة العربیة بالمنجز الفکري والعلمي والإنساني.

وتضمن المؤتمر الذي أقیم بعنوان تحت "المأمون إشراقةُ العراق  العالم" حضور وزیر الثقافة العراقي أحمد فکاك

البدراني وعدد من الوکلاء والمثقفین والمهتمین بالترجمة، حیث أشار البدراني إلی أهمیة الترجمة ودورها الریادي  نقل

التجارب وتقریب الثقافات بین شعوب العالم  عصر العولمة.

وتضمن المؤتمر عدداً من المحاور والمقترحات والمداخلات، ابرزها " الترجمة وإشکالیاتها والجسور الموضوعیة بین الثقافات

والترجمة والنص بین الصلات والعقبات،، ومحاور أخرى .
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